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T HE  S U G Y A

We start off on Daf 104 with a fascinating discussion on the nature of the prohibition of poultry in milk. The Gemara is

bothered by a kasha on our Mishnah: the first part of the Mishnah implies that bird meat is forbidden with milk from the Torah,

which goes against Rabbi Akiva who holds it is only mid'Rabbanan. Yet, the end of the Mishnah regarding vows seems to

follow Rabbi Akiva's specific shitta that an agent's follow-up question defines a category. We look at how the Gemara resolves

this contradiction, bringing down the teretz of Rav Yosef and the teretz of Rav Ashi.

Next, the sugya moves into the practical halachos of harchakos—the Rabbinic safeguards we make to keep a person far from

sin. We delve into the halachah of placing poultry and cheese on the same table. The Gemara analyzes whether we can make

a gezeirah le'gezeirah (a decree upon a decree) and brings a raaya from the halachos of challah in Chutz la'Aretz. We then

learn the Mishnah of Beit Shammai and Beit Hillel regarding whether poultry can be brought up on the table with cheese,

and Rabbi Yosei's clarification of their machlokes.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים. בִ חֲגָ ים וַ גִ ר דָּ שַׂ בְ ר בִּ תָּ ר מוּ שָׂ בָּ  ן הַ ר מִ דֵ נּוֹ הַ

The Mishnah concludes: One who takes  a vow prohibiting himself from meat is  permitted to eat the  meat of fish and

g rasshoppers  because they are not commonly referred to as meat.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

אן? מַ כְּ א,  יתָ יְ אוֹרָ דְּ סוּר מִ א עוֹף אָ ׳ הָ מָ גְּ

GEMARA: The Gemara analyzes the first part of our Mishnah, which states that all meat is forbidden to be cooked in milk. This

implies that consequently, the meat of a bird is  forbidden to be cooked in milk by Torah law. The Gemara asks: In accordance

with whose  opinion is this?

O BJECT IO N

ה. וֹרָ תּ ן הַ ינוֹ מִ עוֹף אֵ יָּה וָ  ר: חַ מַ אָ יבָא – הָ קִ י עֲ בִּ י רַ אִ יבָא, דְּ קִ י עֲ בִּ רַ כְּ לָא  דְּ



It must be not in accordance  with Rabbi Akiva, for if you say it is like Rabbi Akiva, didn't he  say that the prohibition of

cooking the meat of a wild animal and a bird in milk is  not from the  Torah but is only Rabbinic?

O BJECT IO N

יבָא, קִ י עֲ בִּ רַ אן לְ סוּר, אֲתָ א עוֹף אָ ים, הָ בִ חֲגָ ים וַ גִ ר דָּ שַׂ בְ ר בִּ תָּ ר – מוּ שָׂ בָּ  ן הַ ר מִ דֵ נּוֹ יפָא: הַ א סֵ ימָ אֵ

But say the  latter clause  of the Mishnah: One who takes  a vow prohibiting himself from meat is  permitted to eat the  meat

of fish and g rasshoppers . This implies that consequently, the meat of a bird is  forbidden to him under his vow. If so, we

have  arrived at the opinion of Rabbi Akiva,

EXPLANAT IO N

יהּ הוּא. ינֵ בַּר מִ יחַ –  לִ שָׁ יהּ  לֵ יךְ עֲ לִ ימְּ מִ י דְּ לֵּ י כֹּל מִ ר:  מַ אָ דְּ

who said: Any item about which an ag ent consults  his sender when he cannot find the exact item requested is  considered a

subtype  of it regarding vows, because it is associated with that category in people's minds.

BR AI SA

ר. סֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ רַ ין, וְ וּעִ לּ דִּ בַּ ר  תָּ ק, מוּ יָּרָ  ן הַ ר מִ דֵ נּוֹ יָא: הַ נְ תַ דְּ

As it is  taug ht in a braisa: One  who takes  a vow prohibiting himself from veg etables  is  permitted to eat g ourds, but

Rabbi Akiva forbids  gourds to him.

O BJECT IO N

לָּא  י אֶ אתִ צָ ״לֹא מָ ר  מֵ הוּא אוֹ ק״, וְ נוּ יָרָ ח לָ ״קַ לוּחוֹ  שְׁ  ם לִ דָ ר אָ מֵ לֹא אוֹ יבָא: וַהֲ קִ י עֲ בִּ רַ רוּ לוֹ לְ מְ אָ

ין״! וּעִ לּ דִּ

The Rabbis said to Rabbi Akiva: But doesn't a person say to his  ag ent, "Buy us  veg etables ," and the agent returns and

says , "I found only g ourds"? This shows that gourds are not considered vegetables!

EXPLANAT IO N

ין אֵ ק, וְ ל יָרָ לַ כְ ין בִּ וּעִ לּ דִּ שֶׁ לָּא   ית״?! אֶ נִ טְ לָּא קִ  י אֶ אתִ צָ ״לֹא מָ ר  מֵ לוּם אוֹ כְּ בָר,  דָּ ן הַ כֵּ ן:  ר לָהֶ מַ אָ

ק. ל יָרָ לַ כְ ית בִּ נִ טְ קִ

Rabbi Akiva said to them: That is  exactly the  point! Does  the agent ever return and say, "I found only leg umes"? Rather, it

must be that g ourds are  included in the general category of veg etables  so the agent asks about them, but leg umes are  not

included in the category of veg etables  at all. Since an agent would ask about birds when sent to buy meat, birds are included in a

vow against meat according to Rabbi Akiva.

QU E ST IO N

יבָא! קִ י עֲ בִּ יפָא רַ סֵ נַן, וְ בָּ  א רַ שָׁ י רֵ

The Gemara asks: Can we say that the  first clause  of our Mishnah is like the  Rabbis , and the  latter clause  is like Rabbi Akiva?

It is highly unlikely for a single anonymous Mishnah to follow two conflicting Tannaim!

ANSWER

בַר לָב סָ חָ ר בְּ שָׂ בָ יבָא, בְּ קִ י עֲ בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  ים סָ רִ דָ נְ י, בִּ נָּאֵ  תַ בָּא דְ י לִּ יב לַהּ אַ נָסֵ יא, וְ י הִ בִּ סֵף: רַ ב יוֹ ר רַ מַ אָ

נַן. בָּ  רָ כְּ לַהּ 



Rav Yosef said: The author of our Mishnah is  Rabbi Yehuda HaNasi, and he  formulated it according  to  the opinions of

different Tannaim; reg arding  vows, he  holds  like  Rabbi Akiva, and therefore forbids birds, but reg arding  meat in milk, he

holds  like  the  Rabbis  that bird meat is forbidden by Torah law.

ANSWER

ה י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ן מִ הֶ לָב, מֵ חָ ל בְּ שֵּׁ   בַ סוּר לְ ר אָ שָׂ בָּ  ל הַ כׇּ ר:  מַ אָ י קָ כִ הָ יא, וְ יבָא הִ קִ י עֲ בִּ לַּהּ רַ  וּ ר: כּ מַ י אָ שֵׁ  ב אָ רַ

ים. רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ לֹא מִ ה וְ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ינָם לֹא מִ אֵ שֶׁ ים,  בִ חֲגָ ים וַ גִ ר דָּ שַׂ בְּ ץ מִ ים, חוּ רִ פְ י סוֹ רֵ בְ דִּ ן מִ הֶ וּמֵ

Rav Ashi said a different teretz: The entire  Mishnah is  in accordance with Rabbi Akiva, and this  is  what it is  saying : All

meat is  forbidden to cook in milk, some  of them by Torah law such as domestic animals, and some  of them by Rabbinic

law such as wild animals and birds, except for the  meat of fish and g rasshoppers , which are  ne ither by Torah law nor by

Rabbinic law forbidden to be cooked in milk.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

׳[. כוּ לוֹת ]וְ עֲ הַ סוּר לְ אָ וְ

The Mishnah continues: And it is  forbidden to place  bird meat with cheese on one table.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

ה, ירָ זֵ ילָה גּוּפַהּ גְּ כִ נַן – אֲ בָּ  רַ ךְ דְּ תָּ  עְ א דַ קָ לְ י סָ אִ א, דְּ יתָ יְ אוֹרָ לָב דְּ חָ ר עוֹף בְּ שַׂ נַּהּ בְּ י ע מִ מַ שְׁ סֵף:  ב יוֹ ר רַ מַ אָ

ילָה? כִ וּ אֲ טּ ה אַ אָ לָ עֲ זַר הַ נַן נִגְ אֲ וַ

Rav Yosef said: Learn from this  that the prohibition of eating the  meat of a bird in milk is  by Torah law. For if it should

enter your mind to say that it is only Rabbinic, then the prohibition of eating  it is  itse lf a Rabbinic decree  lest one eat animal

meat in milk, and would we  then go and decree  against placing  it on the table on account of the danger of eating  it, which is

itself a decree?

PR O O F

ץ רֶ אָ לַּת חוּצָה לָ  נַן: חַ תְ ה? דִּ ירָ זֵ גְ ה לִ ירָ זֵ ינַן גְּ זְרִ לָא גָּ א דְּ רָ ימְ תֵּ נָא  וּמְ

And from where  do you say that we  do not make  a decree  upon a decree? As we  learned in a Mishnah: Challah

separated outside  of Eretz Yisrae l, which is only Rabbinic,

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 0 4 B

STATEMENT

צֶה. יִּרְ שֶׁ ן  כֹּהֵ ל  כׇ נֶת לְ תֶּ י נִ ן, וְ חָ לְ שֻּׁ   ל הַ זָּר עַ ם הַ לֶת עִ כֶ נֶאֱ

The Rabbinically decreed challah of Chutz la'Aretz is  eaten with the  non-prie st on the  same table , and is  g iven to any

Kohen that he  wants ,  even an Am Ha'aretz who does not keep taharah. This shows we do not make a decree to protect another



decree.

O BJECT IO N

ץ רֶ אָ לַּת הָ  וּם חַ שּׁ  זַר מִ יגְ מִ כָּא לְ י אִ ץ, דְּ רֶ אָ בָּ ץ  רֶ אָ לַּת חוּצָה לָ  ינַן חַ עִ מוֹ שְׁ  י אַ א אִ מָ לָ שְׁ  י: בִּ יֵ בָּ  יהּ אַ ר לֵ מַ אֲ

. נַּהּ י ע מִ מָ שְׁ  מִ כָּא לְ י ינַן – אִ זְרִ לָא גָּ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ דְּ

Abaye  said to him,  to Rav Yosef: Granted, if it had taug ht us  this halachah regarding challah of Chutz la'Aretz that was

brought into Eretz Yisrael, where  there  is  a reason to decree  against eating it on the same table with a non-priest because  of

challah of Eretz Yisrael which is from the  Torah, and yet we do not decree —then there  would be  grounds to learn from it

that we do not make a decree to protect another decree.

EXPLANAT IO N

זַר הוּא. יגְ מִ כָּא לְ י לֵ וּם דְּ שּׁ  ץ, מִ רֶ אָ לָּא חוּצָה לְ  אֶ

But here, where the challah remains in Chutz la'Aretz, it is  because  there  is  no  reason to decree  at all, since there is no Torah

challah there to confuse it with.

EXPLANAT IO N

לָב חָ ר בְּ שָׂ בָּ ל  יכַ ינָה, וּמֵ בִ ר וּגְ שָׂ בָּ י  קֵ וֹ סּ אַ י לְ תֵ ינָה, אָ בִ י עוֹף וּגְ קֵ וֹ סּ אַ יהּ לְ ית לֵ רֵ שָׁ י  כָא, אִ ל הָ אֲבָ

א. יתָ יְ אוֹרָ דְּ

But here ,  regarding poultry, if you permit him to bring  up poultry and cheese  on the same table, he  will come  to bring  up

meat of a domesticated animal and cheese ,  and end up eating  meat in milk which is prohibited from the  Torah.

O BJECT IO N

נֵן הוּא! צוֹ נֵן בְּ ת: סוֹף סוֹף צוֹ שֶׁ  שֵׁ ב  יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Sheshet challeng ed this : Ultimate ly, it is  cold food with cold food! Even if they touch, it does not cook, so eating them

together is only a Rabbinic prohibition. Thus, it is still a decree to protect a decree!

ANSWER

. חַ פָּס רוֹתֵ  ילְ אִ לֶה בְּ א יַעֲ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ י: גְּ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: It is a decree  le st he  bring  them up together in a hot stewpot,  which would cause them to cook.

QU E ST IO N

ל! שֵּׁ   בַ ינוֹ מְ י אֵ נִ שֵׁ י  לִ י הוּא, וּכְ נִ שֵׁ י  לִ כְּ סוֹף סוֹף, 

The Gemara asks: Ultimate ly, a stewpot taken off the fire is  a Kli Sheni, and a Kli Sheni does  not cook from the Torah!

R E SO LU T IO N

ן. וֹ אשׁ פָּס רִ  ילְ אִ לֶה בְּ א יַעֲ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ לָּא גְּ  אֶ

Rather, it is a decree  le st he  bring  them up in a stewpot that is a Kli Rishon,  which is still boiling on the fire, which would

indeed be a Torah violation of cooking meat and milk.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

אי. מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  רֵ בְ ל, דִּ כָ ינוֹ נֶאֱ אֵ ן, וְ חָ לְ וּ שּׁ  ל הַ ינָה עַ בִ גְּ ם הַ לֶה עִ עוֹף עוֹ י׳ הָ נִ תְ מַ

MISHNAH: Poultry may be  broug ht up with cheese  on the  table , but it may not be  eaten together with it; these are the

words of Be it Shammai.

MISHNAH

ל. כָ לֹא נֶאֱ לֶה וְ ים: לֹא עוֹ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ וּבֵ

And Beit Hille l say: It may ne ither be  broug ht up on the table nor eaten with cheese.

MISHNAH

ל. לֵּ  ית הִ בֵּ י  רֵ חוּמְ אי וּמֵ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  לֵּ  וּ קּ י: זוֹ מִ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yose i said: This  is  one of the  leniencie s  of Be it Shammai and the  string encie s  of Be it Hille l.

MISHNAH

יו, לָ ל עָ כֵ אוֹ שֶׁ ן  חָ לְ וּ שׁ רוּ? בְּ מְ ן אָ חָ לְ וּ יזֶה שׁ אֵ בְּ

Reg arding  which table  did they say this prohibition? Reg arding  a table  that he  eats  upon.

MISHNAH

. שׁ שֵׁ  ינוֹ חוֹ אֵ ד זֶה, וְ צַ ן זֶה בְּ יל – נוֹתֵ שִׁ  בְ תַּ  ת הַ יו אֶ לָ ר עָ דֵ וֹ סּ שֶׁ ן  חָ לְ וּ שׁ ל בְּ אֲבָ

But on a table  upon which he  arrang es  the  cooked dishes  in the kitchen, he  may place  this  next to that, and he  need not

be  concerned.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

א? מָּ  נָּא קַ  תַּ ינוּ  יְ י הַ סֵ י יוֹ בִּ ׳ רַ מָ גְּ

GEMAR A: The Gemara asks: The opinion of Rabbi Yose i is  identical to that of the  Tanna Kamma! Why repeat it?

IN FER ENCE

ילָה לָא כִ אֲ בַּ י,  גִ לְ פַּ י א מִ ה קָ אָ לָ עֲ הַ א: בְּ מָּ  נָּא קַ  תַּ ר  מַ אָ קָ יהוּ, דְּ יְ ינַ בֵּ כָּא  י ילָה גּוּפַהּ אִ כִ א: אֲ ימָ תֵּ י  כִ וְ

י, יגִ לִ פְּ

And if you say that the permissibility of eating  itse lf is  the difference between them, as  the  Tanna Kamma says  that they

only arg ue  reg arding  bring ing  up to the table, but reg arding  eating  they do not arg ue  because both agree it is forbidden,

IN FER ENCE

ל. לֵּ  ית הִ בֵּ י  רֵ חוּמְ אי וּמֵ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  לֵּ  וּ קּ ילָה גּוּפַהּ מִ כִ י: אֲ סֵ י יוֹ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ וַ



and Rabbi Yose i said to him that the permissibility of eating  itse lf is  also subject to dispute, being one of the  leniencie s  of

Be it Shammai who permit eating poultry with cheese and the  string encie s  of Be it Hille l who forbid it—

R EFU TAT IO N

ן – עוֹף הֶ ת מֵ חַ זוֹ אַ ל, וְ לֵּ  ית הִ בֵּ י  רֵ חוּמְ אי וּמֵ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  לֵּ  וּ קּ ים מִ בָרִ ה דְּ שָּׁ   שִׁ ר:  מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ יָא, רַ נְ תַ הָ וְ

לֹא לֶה וְ ים: לֹא עוֹ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ אי. וּבֵ מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  רֵ בְ ל, דִּ כָ ינוֹ נֶאֱ אֵ ן, וְ חָ לְ וּ שּׁ  ל הַ ינָה עַ בִ גְּ ם הַ לֶה עִ עוֹ

ל! כָ נֶאֱ

But isn't it taug ht in a Braisa: Rabbi Yose i says: There  are  s ix matters  that are  of the  leniencie s  of Be it Shammai and

the  string encie s  of Be it Hille l, and this  is  one  of them: Poultry may be  broug ht up with cheese  on the  table , but it may

not be  eaten, these  are  the  words of Be it Shammai. And Be it Hille l say: It may ne ither be  broug ht up nor eaten! This

proves that even according to Rabbi Yosei, Beit Shammai forbid eating it!

EXPLANAT IO N

י – סֵ י יוֹ בִּ א? רַ מָּ  נָּא קַ  תַּ אן  ן: מַ ע לַ מַ שְׁ  מַ א קָ לָּא, הָ  אֶ

Rather, this  is  what the Mishnah comes to teach us: Who is  the  Tanna Kamma? It is Rabbi Yose i,  and the Mishnah is just

identifying the author of the anonymous statement.

STATEMENT

י״. כָ דֳּ רְ ם מׇ שֵׁ  ךְ בְּ לֶ מֶּ  ר לַ תֵּ  סְ ר אֶ תֹּאמֶ ״וַ ר  מַ נֶּאֱ  שֶׁ לָם,  עוֹ לָּה לָ  אוּ יא גְּ בִ רוֹ מֵ מְ ם אוֹ שֵׁ  בָר בְּ ר דָּ מֵ אוֹ ל הָ כׇּ

This is important, because whoever says  a matter in the  name  of its  author bring s  redemption to the  world, as  it is

stated: "And Esther said to the  king  in the  name  of Mordechai."

BR AI SA

ן. יקוֹרַ פִּ  אַ ין בְּ לִ כָ ינָה נֶאֱ בִ בָּא: עוֹף וּגְ  י אַ בִּ רַ מוּהּ דְּ א חֲ רָ גְ נָא אַ תְּ

Ag ra, the  father-in-law of Rabbi Abba, taug ht: Poultry and cheese  may be  eaten free ly without any restrictions.

EXPLANAT IO N

פֶּה.  וּחַ הַ ינּ לֹא קִ יִם וּבְ דַ ילַת יָ טִ לֹא נְ : בְּ ר לַהּ מַ הוּא אָ , וְ י לַהּ נֵ הוּא תָ

He taug ht it, and he  explained it: Meaning, they may be eaten without washing  of the  hands and without wiping  of the

mouth in between.

STATEMENT

א – רָ שְׂ יהּ בִּ יתוֹ לֵ יְ ל, אַ כַ ינָה – אֲ בִ יהּ גְּ יתוֹ לֵ יְ י, אַ שֵׁ  ב אָ י רַ בֵ ע לְ לַ יקְּ יָא אִ שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ רַ

. יהּ דֵ א יְ שָׁ  לָא מְ ל, וְ כַ אֲ

Rav Yitzchak the  son of Rav Mesharshiyya happened to vis it the  house  of Rav Ashi. They broug ht him cheese , and he

ate  it. Then they broug ht him meat, and he  ate  it, and he  did not wash his  hands  in between.

O BJECT IO N

ר שָׂ בָּ ין,  ינָה – אִ בִ ן, עוֹף וּגְ יקוֹרֶ פִּ  אֶ ין בְּ לִ כָ ינָה נֶאֱ בִ בָּא: עוֹף וּגְ  י אַ בִּ רַ מוּהּ דְּ א חֲ רָ גְ י אַ אנֵ תָּ א  הָ : וְ יהּ י לֵ רִ מְ אָ

ינָה – לָא! בִ וּגְ



They said to him: But didn't Ag ra, the  father-in-law of Rabbi Abba, teach: Poultry and cheese  may be  eaten free ly? We

can infer: Poultry and cheese , ye s , they may be eaten without washing, but meat of a domesticated animal and cheese , no!

ANSWER

ינָא. זֵ א חָ א הָ מָ ימָ ל בִּ יָא, אֲבָ ילְ לֵ י בְּ לֵּ י י מִ נֵ הוּ: הָ ר לְ מַ אֲ

He said to them: These  words  of Agra, that one must wash for meat, apply only at nig ht when one cannot see if his hands are

clean, but during  the  day, behold, I can see  that my hands are clean, so no washing is needed.

BR AI SA

. יחַ דִ ים: מֵ רִ מְ ל אוֹ לֵּ  ית הִ , וּבֵ נֵּחַ  קַ ים: מְ רִ מְ אי אוֹ מַּ  שַׁ ית  בֵּ יָא:  נְ תַּ

It is  taug ht in a Braisa: Be it Shammai say: One  must wipe  his mouth between eating meat and milk, and Be it Hille l say: One

must rinse  his mouth.

QU E ST IO N

״? יחַ דִ ״מֵ אי  ״ וּמַ נֵּחַ  קַ ״מְ אי  מַ

The Gemara asks: What is  the meaning of "wipe" and what is  the meaning of "rinse"? Do they disagree, or does one require

both?

S U M M A RY

The daf begins by resolving a contradiction in our Mishnah between the laws of basar b'chalav and the laws of vows,

presenting Rav Yosef's view that Rabbi Yehuda HaNasi compiled the Mishnah from different Tannaim, and Rav Ashi's teretz

that the entire Mishnah follows Rabbi Akiva. The Gemara then debates whether the prohibition of poultry in milk is d'Oraisa

or d'Rabbanan, analyzing if the prohibition of placing poultry and cheese on the same table constitutes a gezeirah le'gezeirah.

Abaye and Rav Sheshet discuss the exact nature of the concern, concluding that we decree lest one bring them up together

in a hot Kli Rishon. Finally, we learn the machlokes between Beit Shammai and Beit Hillel regarding bringing poultry to the

table with cheese, with Beit Hillel taking the strict view that it is forbidden, and Rabbi Yosei clarifying that this restriction

applies specifically to the table upon which one eats.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is bothered by how we can have a Rabbinic fence on top of another Rabbinic fence. In our shakla v'tarya,

Abaye explains that we must forbid putting poultry and cheese on the same table, even though poultry is only Rabbinically

forbidden with milk, because otherwise a person will easily stumble into a d'oraysa prohibition of eating actual meat and milk.

We see from here the incredible depth of Chazal's understanding of the human nefesh. A person doesn't just jump from being

completely careful to violating a Torah law; it happens slowly, when we allow the distance between us and the prohibition to

shrink.

Lichoira, we might think that we can trust ourselves to keep the proper distance. We tell ourselves, "I know the halachah, I

know where the line is, and I would never actually cross it." But the Torah's wisdom is telling us otherwise. If you bring the

poultry and the cheese to the very same table, the physical proximity creates a natural slip. The yetzer hara doesn't fight you

on the big things first; he just gets you to set them down next to each other on the table. Once they are sitting there

together, the boundary is already blurred in your mind.

This is a major yesod in our daily avodas Hashem. We have to look at our own lives and see where we are bringing "poultry

and cheese" to the same table. It could be in how we manage our speech, our business dealings, or what we allow into our

homes. If you know something is a spiritual danger, don't rely on your willpower to stop at the very last second. Build a real

fence. Keep the danger off your table entirely so you never even come close to a nisayon.

Today, identify one spiritual boundary or "fence" in your daily routine that you have been treating lightly, and make a firm

kabalah to keep that distance clear and absolute.
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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